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1. ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ 

 
1.1 Цель и задачи дисциплины 

 

Образовательной целью освоения дисциплины «Практический курс перевода 

второго иностранного языка (китайский язык)» является формирование у студентов 

научных представлений о структуре, значениях и функционировании средств, 

образующих лексическую, грамматическую и фонетическую систему современного 

китайского языка. Практическое овладение студентами основами современного 

китайского языка для осуществления профессиональной деятельности с использованием 

китайского языка. 

В задачи дисциплины входит формирование навыков чтения и письма на китайском 

языке, навыков письменного перевода, необходимых для осуществления переводческой 

деятельности. 

1.2 Планируемые результаты обучения 

 

В результате освоения данной дисциплины у обучающихся формируются следующие 

компетенции: 

ОПК-1. Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических знаний 

при осуществлении профессиональной деятельности; 

СПК-1. Способен использовать понятийный аппарат теоретической и прикладной 

лингвистики, переводоведения, теории межкультурной коммуникации для решения 

профессиональных задач; 

СПК-5. Способен осуществлять письменный и устный перевод текстов различной 

тематической направленности на иностранном (иностранных) языках с соблюдением 

стилистических норм в соответствии с коммуникативной ситуацией 

 

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

Дисциплина входит в обязательную часть Блока 1 «Дисциплины (модули)» и 

обязательной для изучения. 

   Дисциплина «Практический курс перевода второго иностранного языка 

(китайский язык)» в методическом плане опирается на знания, полученные при 

изучении таких учебных дисциплин, как «Практический курс второго иностранного 

языка (китайский язык)», «Теория перевода» и «Основы теории второго иностранного 

языка (китайский язык)».  

Полученные в процессе обучения знания могут быть использованы при изучении 

такой дисциплины, как «Практикум по культуре речевого общения второго 

иностранного языка (китайский язык)». 

 

3. ОБЪЕМ И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

3.1 Объем дисциплины 

                                                           
1
 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 

Показатель объема дисциплины Форма обучения 

Очная 

Объем дисциплины в зачетных единицах 22 

Объем дисциплины в часах 792 

Контактная работа: 311.5 (136)
1
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Формой промежуточной аттестации является экзамен (6, 8, А семестры), зачёт с оценкой (5, 

7, 9 семестры).  

 

3.2 Содержание дисциплины 

 

Наименование разделов (тем) 

Дисциплины с кратким содержанием 

Кол-во часов 

Практически

е занятия 

Из них в 

форме 

практической 

подготовки 

3 курс 5 семестр 
Тема 1. «Общие сведения о Китае» 

Чтение и перевод текстов урока. Выполнение заданий и упражнений урока. 

Грамматический анализ предложений при переводе. Перевод 

грамматических конструкций. 

22(8)
3
 4 

Тема 2. «Общие сведения о Китае (продолжение)» 

Чтение и перевод текстов урока. Выполнение заданий и упражнений урока. 

Устный перевод  на слух. 

22(8)
4
 6 

Тема 3. «Политика реформ и открытости» 

Чтение и перевод текстов урока. Выполнение заданий и упражнений урока. 

Устный перевод на слух. 

22(6)
5
 6 

Тема 4. «Использовать исторический шанс» 

Чтение и перевод текстов урока. Выполнение заданий и упражнений урока. 

Устный перевод на слух. 

22(6)
6
 4 

Тема 5. Повторение.  20(4)
7
  

Итого часов за 5 семестр: 108(32)
8
 20 

3 курс 6 семестр 

Тема 6. «Международное положение и политика открытости» 

Чтение и перевод текстов урока. Выполнение заданий и упражнений урока. 

Устный перевод на слух 

30(6)
9
 8 

Тема 7. «Российско-китайские отношения».  

Чтение и перевод текстов урока. Выполнение заданий и упражнений урока. 

Устный перевод на слух 

30(6)
10

 8 

Тема 8 «Российско-китайские отношения (продолжение)»   

Чтение и перевод текстов урока. Выполнение заданий и упражнений урока. 

Устный перевод на слух 

28 (6)
11

 8 

                                                           
2
 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 

3
 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 

4
 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 

5
 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 

6
 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 

7
 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 

8
 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 

9
 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 

10
 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 

11
 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 

Практические занятия 304 (136)
2
 

Из них в форме практической подготовке 162 

Контактные часы на промежуточную аттестацию: 7.5 

Зачет с оценкой 0.6 

Экзамен 0.9 

Предэкзаменационная консультация 6 

Самостоятельная работа 428 

Контроль 52.5 
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Тема 9. «Традиционные китайские обычаи и модернизация»  

Чтение и перевод текстов урока. Выполнение заданий и упражнений урока. 

Устный перевод на слух 

28(6)
12

 6 

Тема 10. Повторение.  28(6)
13

  

Итого часов за 6 семестр:  144 (30)
14

 30 

4 курс 7 семестр 

Тема 1. «Состояние экономики в современном мире»  

Чтение и перевод текстов урока. Выполнение заданий и упражнений урока. 

Устный перевод на слух 

30(6)
15

 6 

Тема 2. «Тенденции развития социума в современном мире» 

Чтение и перевод текстов урока. Выполнение заданий и упражнений урока. 

Устный перевод на слух 

30(6)
16

 6 

Тема 3. «Политика в современном мире»  

Чтение и перевод текстов урока. Выполнение заданий и упражнений урока. 

Устный перевод на слух 

28(6)
17

 4 

Тема 4. «Общество в современном мире» 

Чтение и перевод текстов урока. Выполнение заданий и упражнений урока. 

Устный перевод на слух 

28(4)
18

 4 

Тема 5. Повторение. 28(6)
19

  

Итого часов за 7 семестр: 144 (28)
20

 20 

4 курс 8 семестр 

Тема 6. «Мир: актуальные проблемы (повторение)» 

Чтение и перевод текстов урока. Выполнение заданий и упражнений урока. 

Устный перевод на слух 

22(6)
21

 6 

Тема 7. «АТР актуальные проблемы (повторение)» 

Чтение и перевод текстов урока. Выполнение заданий и упражнений урока. 

Устный перевод на слух 

22(6)
22

 6 

Тема 8. «Состояние экономики в регионе» 

Чтение и перевод текстов урока. Выполнение заданий и упражнений урока. 

Устный перевод на слух 

22(6)
23

 4 

Тема 9. «Политика в АТР» 

Чтение и перевод текстов урока. Выполнение заданий и упражнений урока. 

Устный перевод на слух 

22(4)
24

 4 

Тема 10. Повторение. 20(4)
25

  

Итого часов за 8 семестр:  108 (26)
26

 20 

5 курс 9 семестр 

Тема 1. Лексические аспекты перевода 

Ономастика. Омонимия. синонимия. Антонимия. Антонимичный перевод. 

Перевод на уровне предложений. Реалии. Каламбур. Кратные числа. 

Звукоподражание. Перевод на уровне выше, чем предложения. 

46(6)
27

 8 

Тема 2. Синтаксические аспекты перевода. 

Перевод определений. Передача предлогов. Перевод конструкций. 
46(6)

28
 8 

                                                           
12

 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 
13

 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 
14

 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 
15

 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 
16

 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 
17

 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 
18

 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 
19

 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 
20

 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 
21

 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 
22

 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 
23

 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 
24

 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 
25

 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 
26

 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 
27

 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 
28

 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 
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Передача субъектов при переводе. Перестановка обстоятельств и 

дополнений. Передача актуального членения. Перевод фразеологизмов. 

Выбор синтаксических средств перевода. Редактирование. 

Тема 3. Перевод официальных документов. 

Договоры. Коммерческие контракты. Деловая переписка. 
46(6)

29
 10 

Повторение 42(8)
30

  

Итого часов за 9 семестр:  180 (26)
31

 26 

5 курс 10 семестр 

Тема 4. Коммерческий перевод 

Встреча. Гостиница. Банкет. Первая встреча. О сотрудничестве в области 

научно-культурного обмена. О сотрудничестве в сфере образования. 

22(4)
32

 8 

Тема 5. Коммерческий перевод (продолжение) 

О сотрудничестве в сфере новых и высоких технологий. О поставке 

оборудования. О совместном предприятии. Заказ товаров. 

22(4)
33

 8 

Тема 6. Коммерческий перевод (продолжение) 

Обсуждение цены. Условия платежа. Условия поставки. Транспортные 

операции. О гарантиях. Урегулирование претензий. Подписание контракта. 

Прощальный банкет. 

22(4)
34

 4 

Повторение 20 (4)
35

  

Итого часов за 10 семестр:  108(20)
36

 20 

Итого 304 (136)
37

 162 

 

ПРАКТИЧЕСКАЯ  ПОДГОТОВКА  

 

Тема 

 

Задание на практическую 

подготовку 

Кол-во часов 

5 семестр 
Тема 1. «Общие сведения о Китае» 

 
Перевод предложений с русского 

на китайский 

4 

Тема 2. «Общие сведения о Китае 

(продолжение)»  
Перевод предложений с русского 

на китайский 

6 

Тема 3. «Политика реформ и открытости» Перевод предложений с русского 

на китайский 

6 

Тема 4. «Использовать исторический 

шанс» 
Перевод предложений с русского 

на китайский 

4 

Итого часов за 5 семестр: 20 

6 семестр 
Тема 6. «Международное положение и 

политика открытости» 
Перевод предложений с русского 

на китайский 

8 

Тема 7. «Российско-китайские 

отношения».  
Перевод предложений с русского 

на китайский 

8 

Тема 8 «Российско-китайские отношения 

(продолжение)»   
Перевод предложений с русского 

на китайский 

8 

Тема 9. «Традиционные китайские 

обычаи и модернизация»  
Перевод предложений с русского 

на китайский 

6 

Итого часов за 6 семестр:  30 

                                                           
29

 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 
30

 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 
31

 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 
32

 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 
33

 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 
34

 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 
35

 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 
36

 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 
37

 реализуется в формате электронного обучения с применением дистанционных образовательных технологий 
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7 семестр 

Тема 1. «Состояние экономики в 

современном мире»  
Перевод предложений с русского 

на китайский 

6 

Тема 2. «Тенденции развития социума в 

современном мире» 
Перевод предложений с русского 

на китайский 

6 

Тема 3. «Политика в современном мире»  Перевод предложений с русского 

на китайский 

4 

Тема 4. «Общество в современном мире» Перевод предложений с русского 

на китайский 

4 

Итого часов за 7 семестр: 20 

8 семестр 

Тема 6. «Мир: актуальные проблемы 

(повторение)» 
Перевод статьи с китайского на 

русский 

6 

Тема 7. «АТР актуальные проблемы 

(повторение)» 
Перевод статьи с китайского на 

русский 

6 

Тема 8. «Состояние экономики в регионе» Перевод статьи с китайского на 

русский 

4 

Тема 9. «Политика в АТР» Перевод статьи с китайского на 

русский 

4 

Итого часов за 8 семестр:  20 

9 семестр 

Тема 1. Лексические аспекты перевода Перевод статьи с китайского на 

русский 

8 

Тема 2. Синтаксические аспекты 

перевода. 

. 

Перевод статьи с китайского на 

русский 

8 

Тема 3. Перевод официальных 

документов. 

 

Перевод статьи с китайского на 

русский 

10 

Итого за 9 семестр 26 

10 семестр 

Тема 4. Коммерческий перевод 

 
Перевод статьи с китайского на 

русский 

8 

Тема 5. Коммерческий перевод 

(продолжение) 

 

Перевод статьи с китайского на 

русский 

8 

Тема 6. Коммерческий перевод 

(продолжение) 

 

Перевод статьи с китайского на 

русский 

4 

Итого за 10 семестр 20 

Итого 162 

 

4. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ 

РАБОТЫ ОБУЧАЮЩИХСЯ 

 

Темы для 

самостоятельно

го изучения 

Изучаемые вопросы 

Кол-

во 

часо

в 

Формы 

самостоятельной 

работы 

Методическое 

обеспечение 

Формы 

отчетност

и 

Тема 1. «Общие 

сведения о 

Китае» 

 - чтение осн. и доп. 

литературы, 

рекомендованной по теме 

- подготовка письменных 

работ и устных 

выступлений по теме 

- подготовка к 

20 

Выполнение 

практических 

заданий 

Основная и 

дополнительная 

литература, 

интернет-ресурсы 

  

выполнен

ие заданий 

в 

сборнике 

упражнен

ий, 
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промежуточной аттестации 

по теме 

- работа в электронной 

образовательной среде по 

теме 

тест  

 

Тема 2. 

«Политика 

реформ 

и открытости» 

- чтение осн. и доп. 

литературы, 

рекомендованной по теме 

- подготовка письменных 

работ и устных 

выступлений по теме 

- подготовка к 

промежуточной аттестации 

по теме 

- работа в электронной 

образовательной среде по 

теме 

20 Выполнение 

практических 

заданий 

Основная и 

дополнительная 

литература, 

интернет-ресурсы 

  

выполнен

ие заданий 

в 

сборнике 

упражнен

ий, 

тест  

Тема 3. 

«Использовать 

исторический 

шанс» 

- чтение осн. и доп. 

литературы, 

рекомендованной по теме 

- подготовка письменных 

работ и устных 

выступлений по теме 

- подготовка к 

промежуточной аттестации 

по теме 

- работа в электронной 

образовательной среде по 

теме 

20 Выполнение 

практических 

заданий 

Основная и 

дополнительная 

литература, 

интернет-ресурсы 

  

выполнен

ие заданий 

в 

сборнике 

упражнен

ий, 

тест  

Тема 4. 

«Международно

е 

положение и 

политика 

открытости» 

- чтение осн. и доп. 

литературы, 

рекомендованной по теме 

- подготовка письменных 

работ и устных 

выступлений по теме 

- подготовка к 

промежуточной аттестации 

по теме 

- работа в электронной 

образовательной среде по 

теме 

20 Выполнение 

практических 

заданий 

Основная и 

дополнительная 

литература, 

интернет-ресурсы 

 

выполнен

ие заданий 

в 

сборнике 

упражнен

ий, 

тест 

 

 

Тема 5. 

«Российско- 

китайские 

отношения» 

- чтение осн. и доп. 

литературы, 

рекомендованной по теме 

- подготовка письменных 

работ и устных 

выступлений по теме 

- подготовка к 

промежуточной аттестации 

по теме 

- работа в электронной 

образовательной среде по 

теме 

20 Выполнение 

практических 

заданий 

Основная и 

дополнительная 

литература, 

интернет-ресурсы 

 

выполнен

ие заданий 

в 

сборнике 

упражнен

ий, 

тест  

Тема 6. 

«Традиционные 

китайские 

обычаи и 

модернизация» 

- чтение осн. и доп. 

литературы, 

рекомендованной по теме 

- подготовка письменных 

работ и устных 

выступлений по теме 

- подготовка к 

промежуточной аттестации 

20 Выполнение 

практических 

заданий 

Основная и 

дополнительная 

литература, 

интернет-ресурсы 

  

 

выполнен

ие заданий 

в 

сборнике 

упражнен

ий, 
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по теме 

- работа в электронной 

образовательной среде по 

теме 

тест  

 

Итого за 3 курс: 120 часа 

Тема 1. 

«Состояние 

экономики в 

современном 

мире» 

- чтение осн. и доп. 

литературы, рекомендованной 

по теме 

- подготовка письменных 

работ и устных выступлений 

по теме 

- подготовка к промежуточной 

аттестации по теме 

- работа в электронной 

образовательной среде по 

теме 

20 

Выполнение 

практических 

заданий 

Основная и 

дополнительная 

литература, 

интернет-ресурсы 

  

 

выполнен

ие заданий 

в 

сборнике 

упражнен

ий, 

тест  

Тема 2. 

«Тенденции 

развития 

социума в 

современном 

мире» 

- чтение осн. и доп. 

литературы, 

рекомендованной по теме 

- подготовка письменных 

работ и устных 

выступлений по теме 

- подготовка к 

промежуточной аттестации 

по теме 

- работа в электронной 

образовательной среде по 

теме 

20 Выполнение 

практических 

заданий 

Основная и 

дополнительная 

литература, 

интернет-ресурсы 

  

 

выполнен

ие заданий 

в 

сборнике 

упражнен

ий, 

тест 

Тема 3. 

«Политика в 

современном 

мире» 

- чтение осн. и доп. 

литературы, 

рекомендованной по теме 

- подготовка письменных 

работ и устных 

выступлений по теме 

- подготовка к 

промежуточной аттестации 

по теме 

- работа в электронной 

образовательной среде по 

теме 

20 Выполнение 

практических 

заданий 

Основная и 

дополнительная 

литература, 

интернет-ресурсы 

  

 

выполнен

ие заданий 

в 

сборнике 

упражнен

ий, 

тест 

Тема 4. 

«Общество в 

современном 

мире» 

- чтение осн. и доп. 

литературы, 

рекомендованной по теме 

- подготовка письменных 

работ и устных 

выступлений по теме 

- подготовка к 

промежуточной аттестации 

по теме 

- работа в электронной 

образовательной среде по 

теме 

20 Выполнение 

практических 

заданий 

Основная и 

дополнительная 

литература, 

интернет-ресурсы 

  

 

выполнен

ие заданий 

в 

сборнике 

упражнен

ий, 

тест  

 

Тема 5. 

«Международно

е 

положение и 

политика 

открытости»  

- чтение осн. и доп. 

литературы, 

рекомендованной по теме 

- подготовка письменных 

работ и устных 

выступлений по теме 

- подготовка к 

промежуточной аттестации 

по теме 

- работа в электронной 

20 Выполнение 

практических 

заданий 

 

Тест 

Основная и 

дополнительная 

литература, 

интернет-ресурсы 

  

 

выполнен

ие заданий 

в 

сборнике 

упражнен

ий, 

тест 
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образовательной среде по 

теме 

Тема 6. 

«Российско- 

китайские 

отношения» 

- чтение осн. и доп. 

литературы, 

рекомендованной по теме 

- подготовка письменных 

работ и устных 

выступлений по теме 

- подготовка к 

промежуточной аттестации 

по теме 

- работа в электронной 

образовательной среде по 

теме 

20 Выполнение 

практических 

заданий 

Основная и 

дополнительная 

литература, 

интернет-ресурсы 

  

 

выполнен

ие заданий 

в 

сборнике 

упражнен

ий, 

тест  

 

Тема 7. 

«Традиционные 

китайские 

обычаи и 

модернизация» 

- чтение осн. и доп. 

литературы, 

рекомендованной по теме 

- подготовка письменных 

работ и устных 

выступлений по теме 

- подготовка к 

промежуточной аттестации 

по теме 

- работа в электронной 

образовательной среде по 

теме 

18 

Выполнение 

практических 

заданий 

Основная и 

дополнительная 

литература, 

интернет-ресурсы 

  

 

выполнен

ие заданий 

в 

сборнике 

упражнен

ий, 

тест  

 

Итого за 4 курс: 138 

Тема 1. 

Лексические 

аспекты 

перевода 

- чтение осн. и доп. 

литературы, 

рекомендованной по теме 

- подготовка письменных 

работ и устных 

выступлений по теме 

- подготовка к 

промежуточной аттестации 

по теме 

- работа в электронной 

образовательной среде по 

теме 

28 

Выполнение 

практических 

заданий 

Основная и 

дополнительная 

литература, 

интернет-ресурсы 

выполнен

ие заданий 

в 

сборнике 

упражнен

ий, 

Тема 2. 

Синтаксические 

аспекты 

перевода. 

- чтение осн. и доп. 

литературы, 

рекомендованной по теме 

- подготовка письменных 

работ и устных 

выступлений по теме 

- подготовка к 

промежуточной аттестации 

по теме 

- работа в электронной 

образовательной среде по 

теме 

28 Выполнение 

практических 

заданий 

Основная и 

дополнительная 

литература, 

интернет-ресурсы 

тест  

Тема 3. Перевод 

официальных 

документов. 

- чтение осн. и доп. 

литературы, 

рекомендованной по теме 

- подготовка письменных 

работ и устных 

выступлений по теме 

- подготовка к 

промежуточной аттестации 

по теме 

- работа в электронной 

образовательной среде по 

28 Выполнение 

практических 

заданий 

Основная и 

дополнительная 

литература, 

интернет-ресурсы 

выполнен

ие заданий 

в 

сборнике 

упражнен

ий, 
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теме 

Тема 4. 

Коммерческий 

перевод 

- чтение осн. и доп. 

литературы, 

рекомендованной по теме 

- подготовка письменных 

работ и устных 

выступлений по теме 

- подготовка к 

промежуточной аттестации 

по теме 

- работа в электронной 

образовательной среде по 

теме 

28 Выполнение 

практических 

заданий 

Основная и 

дополнительная 

литература, 

интернет-ресурсы 

выполнен

ие заданий 

в 

сборнике 

упражнен

ий, 

Тема 5. 

Коммерческий 

перевод 

(продолжение) 

- чтение осн. и доп. 

литературы, 

рекомендованной по теме 

- подготовка письменных 

работ и устных 

выступлений по теме 

- подготовка к 

промежуточной аттестации 

по теме 

- работа в электронной 

образовательной среде по 

теме 

28 Выполнение 

практических 

заданий 

Основная и 

дополнительная 

литература, 

интернет-ресурсы 

тест  

Тема 6. 

Коммерческий 

перевод 

(продолжение) 

- чтение осн. и доп. 

литературы, 

рекомендованной по теме 

- подготовка письменных 

работ и устных 

выступлений по теме 

- подготовка к 

промежуточной аттестации 

по теме 

- работа в электронной 

образовательной среде по 

теме 

30 

Выполнение 

практических 

заданий 

Основная и 

дополнительная 

литература, 

интернет-ресурсы 

выполнен

ие заданий 

в 

сборнике 

упражнен

ий, 

Итого за 5 курс: 170 

ИТОГО: 428 

 
5. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ТЕКУЩЕЙ И 

ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

5.1 Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения 

образовательной программы 

 

Код и наименование компетенции Этапы формирования 

ОПК-1. Способен применять знания иностранных языков и знания 

о закономерностях функционирования языков перевода, а также 

использовать систему лингвистических знаний при осуществлении 

профессиональной деятельности; 

1.Работа на учебных занятиях 

2.Самостоятельная работа 

 

CПК-1. Способен использовать понятийный аппарат теоретической 

и прикладной лингвистики, переводоведения, теории 

межкультурной коммуникации для решения профессиональных 

задач 

1.Работа на учебных занятиях 

2.Самостоятельная работа 

 

CПК-5. Способен осуществлять письменный и устный перевод 

текстов различной тематической направленности на иностранном 

(иностранных) языках с соблюдением стилистических норм в 

соответствии с коммуникативной ситуацией 

1.Работа на учебных занятиях 

2.Самостоятельная работа 

 



13 

 

 

 

5.2 Описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных этапах 

их формирования, описание шкал оценивания 

Оценива

емые 

компетен

ции 

Уровень 

сформирова

нности 

Этап 

формирования 

Описание показателей Критерии 

оценивания 

Шкала 

оценивания 

ОПК-1 

П
о

р
о
го

в
ы

й
 

1.Работа на учебных 

занятиях 

2.Самостоятельная 

работа 

Знать: основные 

фонетические, лексические, 

грамматические, 

словообразовательные 

явления и закономерности 

функционирования 

изучаемого иностранного 

языка, его функциональных 

разновидностей 

Уметь: применять 

полученные знания о 

закономерностях 

функционирования и 

функциональных 

разновидностях единиц 

изучаемого языка для 

решения профессиональных 

переводческих задач 

выполнение 

заданий в 

сборнике 

упражнений

, 

тест 

 

Задание на 

практическу

ю 

подготовку 

Шкала 

оценивания 

выполнения  

заданий в 

сборнике 

упражнений 

 

Шкала 

оценивания 

теста  

Шкала 

оценивания 

практическо

й 

подготовки 

П
р

о
д

в
и

н
у

ты
й

 

1.Работа на учебных 

занятиях 

2.Самостоятельная 

работа 

Знать: основные 

фонетические, лексические, 

грамматические, 

словообразовательные 

явления и закономерности 

функционирования 

изучаемого иностранного 

языка, его функциональных 

разновидностей 

Уметь: применять 

полученные знания о 

закономерностях 

функционирования и 

функциональных 

разновидностях единиц 

изучаемого языка для 

решения профессиональных 

переводческих задач 

Владеть: системой 

лингвистических знаний, 

включающей в себя знание 

основных фонетических, 

лексических, грамматических, 

словообразовательных 

явлений и закономерностей 

функционирования 

изучаемого иностранного 

языка, его функциональных 

разновидностей 

выполнение 

заданий в 

сборнике 

упражнений

, 

тест 

 

Задание на 

практическу

ю 

подготовку 

Шкала 

оценивания 

выполнения  

заданий в 

сборнике 

упражнений 

 

Шкала 

оценивания 

теста  

Шкала 

оценивания 

практическо

й 

подготовки 

СПК-1 

П
о

р
о
го

в
ы

й
 1.Работа на учебных 

занятиях 

2.Самостоятельная 

работа 

 

Знать: 

основные фонетические, 

лексические, грамматические, 

словообразовательные 

выполнение 

заданий в 

сборнике 

упражнений, 

Шкала 

оценивания 

выполнения  

заданий в 
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явления в языках мира; 

системы синтаксического и 

морфологического анализа, 

автоматического синтеза и 

распознавания речи, 

обработки 

лексикографической 

информации 

Уметь: 

применять полученные 

знания о структуре и системе 

языков мира в 

самостоятельных 

исследованиях 

тест 

 
Задание на 

практическу

ю подготовку 

сборнике 

упражнений 

 

Шкала 

оценивания 

теста 

Шкала 

оценивания 

практическо

й 

подготовки 

П
р

о
д

в
и

н
у

ты
й
 

1.Работа на учебных 

занятиях 

2.Самостоятельная 

работа 

 

Знать: 

основные фонетические, 

лексические, грамматические, 

словообразовательные 

явления в языках мира; 

системы синтаксического и 

морфологического анализа, 

автоматического синтеза и 

распознавания речи, 

обработки 

лексикографической 

информации 

Уметь: 

применять полученные 

знания о структуре и системе 

языков мира в 

самостоятельных 

исследованиях 

Владеть: 

комплексным подходом к 

решению лингвистических 

задач на разных уровнях 

строения языка с учетом 

специфики его 

функционирования; навыками 

работы с программными 

средствами и 

информационными ресурсами 

филологической 

направленности, методикой 

работы с лингвистическими 

базами данных 

выполнение 

заданий в 

сборнике 

упражнений, 

тест 

 
Задание на 

практическу

ю подготовку 

Шкала 

оценивания 

выполнения  

заданий в 

сборнике 

упражнений 

 

Шкала 

оценивания 

теста  

Шкала 

оценивания 

практическо

й 

подготовки 

СПК-5 

П
о

р
о
го

в
ы

й
 1.Работа на учебных 

занятиях 

2.Самостоятельная 

работа 

 

Знать: 

соответствующий 

иностранный язык на 

требуемом уровне, 

синонимические лексические 

средства выражения, 

принадлежащие различным 

регистрам общения; 

фразеологию и идиоматику 

соответствующего языка  

Уметь: 

осуществлять переводческие 

трансформации для 

достижения эквивалентности 

и адекватности перевода 

выполнение 

заданий в 

сборнике 

упражнений, 

тест 

 
Задание на 

практическу

ю подготовку 

 

Шкала 

оценивания 

выполнения  

заданий в 

сборнике 

упражнений 

 

Шкала 

оценивания 

теста 

Шкала 

оценивания 

практическо

й 

подготовки 
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Шкала оценивания теста 

 

Критерии оценивания  Баллы 

 Выполнено правильно как минимум 80% заданий 

 

24 балла 

Выполнено правильно как минимум 60% заданий 20 баллов 

Выполнено правильно как минимум 40% заданий 15 баллов 

Выполнено правильно менее 40% заданий 10 баллов 

 

Шкала оценивания выполнения заданий в сборнике упражнений 

 

Критерии оценивания  Баллы 

 Выполнено правильно как минимум 80% 

предложенного задания 

24 балла 

Выполнено правильно как минимум 60% 

предложенного задания 

20 баллов 

Выполнено правильно как минимум 40% 

предложенного задания 

15 баллов 

Выполнено правильно менее 40% предложенного 

задания 

10 баллов 

 

Шкала оценивания практической подготовки 

 

Критерии оценивания  Баллы 

если из всех заданий студент выполнил как минимум 

70%  

22 балла 

если из всех заданий студент выполнил как минимум 

60% 

20 баллов 

если из всех заданий студент выполнил 40%-59% 15 баллов 

если из всех заданий студент выполнил 20% 10 баллов 

 

П
р

о
д

в
и

н
у

ты
й
 

1.Работа на учебных 

занятиях 

2.Самостоятельная 

работа 

 

Знать: 

соответствующий 

иностранный язык на 

требуемом уровне, 

синонимические лексические 

средства выражения, 

принадлежащие различным 

регистрам общения; 

фразеологию и идиоматику 

соответствующего языка  

Уметь: 

осуществлять переводческие 

трансформации для 

достижения эквивалентности 

и адекватности перевода 

Владеть: 

навыками устного 

последовательного перевода, 

способностью  применять 

разнообразные языковые 

средства в зависимости от 

регистра общения. 

выполнение 

заданий в 

сборнике 

упражнений, 

тест 

 
Задание на 

практическу

ю подготовку 

Шкала 

оценивания 

выполнения  

заданий в 

сборнике 

упражнений 

 

Шкала 

оценивания 

теста  

Шкала 

оценивания 

практическо

й 

подготовки 
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5.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки 

знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы 

формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы 
 

Образец заданий в сборнике упражнений 

 

Предложения на перевод с русского языка: 

1. В Пекине велосипед – основной вид транспорта населения. 

2. В этом банке есть касса обмена иностранной валюты. 

3. В этот раз я хочу своими глазами увидеть достопримечательности Пекина, побольше 

сфотографировать, чтобы послать родителям. 

4. В этот раз, отправляясь в Китай, обязательно нужно прочитать побольше книг по 

истории и культуре Китая. 

5. Вещи, которые в чемодане – все для личного пользования, они не подлежат уплате 

пошлины. 

 

 
 

Образец теста 
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Примерные варианты заданий для практической подготовки 

 

 
 

Пример перевода статьи на русский 

习近平同伊朗总统莱希举行会谈 

新华社北京 2 月 14 日电（记者 刘华）2 月 14 日下午，国家主席习近平在人民

大会堂同来华进行国事访问的伊朗总统莱希举行会谈。 

  习近平指出，中伊两国传统友好，两国关系经受住各种国际风云变幻考验。

面对当前世界之变、时代之变、历史之变的复杂局面，中伊相互支持，团结协

作，携手抗击新冠疫情，战略互信不断巩固，务实合作稳步推进，促进了共同

利益，维护了国际公平正义，谱写了中伊友谊新篇章。中国正在以中国式现代

化全面推进中华民族伟大复兴，坚定不移推动高质量发展和高水平开放，坚定

不移维护世界和平、促进共同发展。中方始终从战略高度看待和发展中伊关系，

无论国际和地区形势如何变化，中方都将毫不动摇发展同伊朗的友好合作，推

动中伊全面战略伙伴关系不断得到新发展，在百年未有之大变局中为世界和平

和人类进步发挥积极作用。 

Пример перевода статьи на китайский 

Ван И встретился с заместителем премьер-министра и министром иностранных дел 

Таиланда Дон Туном 
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Агентство Синьхуа, Пекин, 13 февраля. 13 февраля член Политбюро ЦК КПК, директор 

аппарата Центральной комиссии по иностранным делам Ван И встретился с заместителем 

премьер-министра, министром иностранных дел Таиланда Дон Тун в Пекин. 

Ван И сказал, что Китай и Таиланд близки как одна семья. В прошлом году председатель Си 

Цзиньпин совершил успешный визит в Таиланд и достиг важного консенсуса с тайской 

стороной в построении более стабильного, процветающего и устойчивого китайско-

таиландского сообщества с общим будущим. Китай готов работать с Таиландом для 

реализации результатов визита, совместной защиты законных прав и интересов двух стран и 

сохранения общей ситуации мира и стабильности в регионе. Он подчеркнул, что китайско-

таиландское сотрудничество не только способствовало соответствующему развитию Китая и 

Таиланда, но и принесло ощутимую пользу народам двух стран. 

Дон сказал, что он надеется и впредь вносить свой вклад в развитие отношений между 

Таиландом и Китаем и практическими действиями практиковать Таиланд и Китай как одну 

семью. 

 

Содержание зачета с оценкой 

 

Содержание зачета с оценкой: 

1. письменный перевод текста (400 иероглифических знаков); 

2. письменный перевод предложений с китайского языка на русский из изученных текстов 

(10 предложений). 

 

Содержание экзамена 
 

Содержание экзамена: 

1. Перевод предложений с китайского языка на русский – 5 предложений (устно). 

2. Перевод предложений с русского языка на китайский – 5 предложений (устно). 

3. Письменный перевод текста с китайского языка на русский при помощи словаря (650 

иероглифических знаков). 

 

 

Варианты предложений на перевод: 

1. Я встал и у меня закружилась голова, есть не могу. 

2. Здесь даже воздух имеет острый вкус, я чувствую себя нехорошо. 

3. В 21 веке молодые люди на работу ездят на велосипеде. 

4. Это и для здоровья полезно и деньги экономит. 

5. Желаю вам веселой и счастливой семейной жизни. 

6. Раньше мы сходили в администрацию зарегистрироваться и получили свидетельство 

о браке. 

7. Время – жизнь, время – деньги. 

8. На свадьбу организуют свадебную церемонию. 

9. Ты принял лекарство от укачивания? 

10. В Китае климат очень сложный. 

11. От тропиков до южного полюса в Китае существуют почти все виды климата. 

12. Отопление в квартире еще не отключили. 

13. Я все еще ношу пуховик. 

14. Не важно кто платит по счету. 

15. Сегодняшние блюда очень вкусные, я съел так много, что больше не могу. 

16. Сегодня я всех приглашал, поэтому и платить должен я. 
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17. Я могу рассказать вам одну шутку. 

18. Ты дурак. 

19. Ты съешь лекарство от укачивания, сразу станет лучше. 

20. Во время свадебной церемонии на двери и стены клеят парные иероглифы счастья. 

21. Снаружи так тихо, что не слышно ни звука. 

22. У меня так кружится голова, что я даже колу пить не хочу. 

23. Это пейзаж напоминает китайскую картину ландшафта. 

24. Молодежь должна жить трудно и скромно. 

25. Это сбережения всей моей жизни. 

26. Я хочу взять кредит у банка. 

27. Раньше мы сходили в администрацию зарегистрироваться и получили свидетельство 

о браке. 

28. Ты говоришь чепуху. 

29. Невеста должна ехать в паланкине. 

30. Свадьба организует банкет. 

31. Он еще не поминает наших правил. 

32. Осень – лучшее время для путешествий по Пекину. 

33. На мне одето так много, что я даже двигаться не могу. 

34. Кроме этого стихотворения, я ничего больше наизусть прочитать не могу. 

35. Оплачивая счет, все хотят показать свою щедрость. 

36. На банкете самый уважаемый человек выпивает первую чарку. 

37. Вечер прошел очень весело. 

38. Ты говорил, что не боишься острых блюд, почему же сегодня ты говоришь, что 

Сычуаньская кухня острая. 

39. Показывает дорогу для больших и малых судов, плывущих туда и сюда. 

40. Он великий китайский поэт. 

41. Ты дурак. 

42. Каждое время года имеет свои маршруты для путешествий. 

43. У нас есть еще много вариантов выбора. 

44. Письма из дома очень ценны. 

45. Она боится холода, но одеваться теплее не хотела. 

46. Кроме этого стихотворения, другие наизусть прочесть не могу. 

47. Отопление в квартире еще не отключили. 

48. 21 век – век торгово-рыночных отношений. 

49. Я ни разу в жизни не брала кредит. 

50. Как же я могу начать говорить. 

51. Мы как раз с мамой обсуждали организацию банкета на свадьбу. 

52. Свадьба – главное событие всей жизни. 

53. Сейчас молодых людей, покупающих машину в кредит, все больше и больше. 

54. Я люблю наслаждаться жизнью. 

55. Никто не будет критиковать меня. 

56. Одна девушка вынесла чарки для вина. 

57. Выпьем за нашу дружбу. 

58. Корабль кажется остановился. 

59. У меня кружится голова, есть не могу. 

60. Ты говоришь чепуху. 

 

Варианты текста на перевод 

Текст 1. 
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Текст 2. 

中国的传统艺术门类繁多、雅俗共存，有一个巨大的艺术体系， 大到

佛教石窟的雕塑，小到民间的各种工艺；雅到京剧的艺术不一， 俗到穷

乡的民间小调。中国艺术形成了独特的传统，成为世界文化宝 库中最珍

贵的遗产之一。 

在珍贵传统艺术中戏曲艺术、绘画艺术、音乐艺术、舞蹈艺术 是

主要门类。 

中国的戏曲是一种综合性的表演艺术，起源于原始的歌舞和小 调。

古人在腊月往往要头戴面具，身穿熊皮，举行驱鬼逐疫仪式。隋 唐时期百

戏具盛，节目繁多，历经数千年渐渐形成了北方以北京为中 心的京剧，南

方以杭州为中心的昆居两大戏曲流派。据统计现有中国 戏曲 360 多种，它

们体现了各地历史、文化、风俗习惯及人的精神气质差异。 

 

 

5.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, 

умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы 

формирования компетенций 

 

В рамках освоения дисциплины предусмотрены следующие формы текущего 

контроля: выполнение заданий в сборнике упражнений, тест, практическая подготовка  

Общее количество баллов по дисциплине – 100 баллов. 

Максимальное количество баллов, которое может набрать обучающийся в течение 

семестра за текущий контроль, равняется 70 баллам.  

Формами промежуточной аттестации являются зачет с оценкой, экзамен. 
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Промежуточная аттестация проводится устно и письменно по вопросам в форме 

зачета с оценкой и экзамена. На зачете с оценкой, экзамене обучающийся должен дать 

ответы на практические вопросы. Максимальное число баллов, которые выставляются 

обучающемуся по итогам зачета с оценкой – 30 баллов, экзамена – 30 баллов. 

 

При оценке знаний на зачете с оценкой / экзамене учитываются: 

1. умение четко, выразительно и правильно в звуковом отношении читать вслух 

подготовленный, а также незнакомый текст после беглого просмотра; 

2. владение изучающим, ознакомительным чтением на материале адаптированной 

художественной литературы, а также умение работать с текстом (составление плана, 

подробный пересказ с элементами описания); 

3. умение сделать краткое сообщение повествовательного характера с учетом 

коммуникативной сферы и ситуации общения; 

4. умение правильно и последовательно вести диалогическую речь с собеседником;  

5. уметь писать правильно графически различные виды иероглифических и фонетических 

диктантов, умение написать сочинение в пределах изученного языкового материала; 

6. уровень знания фактического материала в объёме программы; 

7. умение сделать обобщение, выводы; 

8. умение ответить на дополнительные вопросы. 

 

Шкала оценивания экзамена 

Критерии оценивания  Баллы 

выставляется за ответ, который демонстрирует прекрасное 

знание предмета, умение соединять знания из различных разделов 

курса, легко и безошибочно иллюстрировать грамматические явления 

практическими примерами, как взятыми из учебника, так и своими 

собственными; языковое оформление грамотно, практически нет 

нарушений в использовании фонетики, лексики, грамматики.  

 

30-25 

выставляется за ответ, который демонстрирует хорошее знание 

и понимание изученного материала, подкреплён примерами. 

Языковое оформление достаточно грамотно, однако имеется ряд 

лексико-грамматических ошибок, не затрудняющих понимания 

сказанного, допускаются единичные ошибки, которые экзаменуемый 

исправляет самостоятельно после замечаний преподавателя. 

 

24-15 

выставляется за ответ, который обнаруживает самое общее 

понимание сути вопросов. Нарушения стилевого оформления речи 

встречаются достаточно часто. Многочисленные лексико-

грамматические ошибки     элементарного    уровня затрудняют 

понимание сказанного. 

 

14-8 

выставляется за ответ, который обнаруживает непонимание 

сути вопросов. Крайне ограниченный словарный    запас    не 

позволяет   вести беседу. Встречаются многочисленные лексико-

грамматические, фонетические ошибки, препятствующие пониманию 

сказанного. 

 

0-7 

Итоговая шкала выставления оценки по дисциплине  

Итоговая оценка складывается из оценки за выполнения всех предусмотренных в 

программе дисциплины форм отчетности в рамках текущего контроля, а также оценки на 

промежуточной аттестации.  
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Баллы, полученные по текущему 

контролю и промежуточной аттестации 

Оценка в традиционной системе 

81-100 отлично  

61-80  хорошо 

41-60 удовлетворительно 

0-40 неудовлетворительно  

 

Шкала оценивания зачет с оценкой  

Критерии оценивания  Баллы 

выставляется за ответ, который демонстрирует прекрасное 

знание предмета, умение соединять знания из различных разделов 

курса, легко и безошибочно иллюстрировать грамматические явления 

практическими примерами, как взятыми из учебника, так и своими 

собственными; языковое оформление грамотно, практически нет 

нарушений в использовании фонетики, лексики, грамматики.  

 

30-25 

выставляется за ответ, который демонстрирует хорошее знание 

и понимание изученного материала, подкреплён примерами. 

Языковое оформление достаточно грамотно, однако имеется ряд 

лексико-грамматических ошибок, не затрудняющих понимания 

сказанного, допускаются единичные ошибки, которые экзаменуемый 

исправляет самостоятельно после замечаний преподавателя. 

 

24-15 

выставляется за ответ, который обнаруживает самое общее 

понимание сути вопросов. Нарушения стилевого оформления речи 

встречаются достаточно часто. Многочисленные лексико-

грамматические ошибки     элементарного    уровня затрудняют 

понимание сказанного. 

 

14-8 

выставляется за ответ, который обнаруживает непонимание 

сути вопросов. Крайне ограниченный словарный    запас    не 

позволяет   вести беседу. Встречаются многочисленные лексико-

грамматические, фонетические ошибки, препятствующие пониманию 

сказанного. 

 

0-7 

Итоговая шкала выставления оценки по дисциплине  

Итоговая оценка складывается из оценки за выполнения всех предусмотренных в 

программе дисциплины форм отчетности в рамках текущего контроля, а также оценки на 

промежуточной аттестации.  

 

Баллы, полученные по текущему 

контролю и промежуточной аттестации 

Оценка в традиционной системе 

81-100 отлично  

61-80  хорошо 

41-60 удовлетворительно 

0-40 неудовлетворительно  

 
6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И РЕСУРСНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

ДИСЦИПЛИНЫ 



25 

 

 

6.1. Основная литература 
1. Абдрахимов, Л. Г. Китайский язык. Практикум по аудированию, чтению, говорению: 

учебное пособие / Л. Г. Абдрахимов, И. В. Кочергин, Х. Лилян - Москва Восточная книга, 

2017. - 320 с. - Текст: электронный. - URL: 

https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787309812.html    

2. Гурулева, Т. Л. Практический курс речевого общения на китайском языке: учебник / 

Т. Л. Гурулева, Кунь Цюй. — 3-е изд. — Москва : ВКН, 2020. — 448 c. — Текст: 

электронный. — URL: http://www.iprbookshop.ru/96443.html  

3. Спешнев, Н. А. Введение в китайский язык: фонетика и разговорный язык : учебник. - 

Санкт-петербург : КАРО, 2016. - 256 с. - Текст: электронный. - URL: 

https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785992510751.html     

 

6.2. Дополнительная литература 

1. Дашевская Г. Я. Китайский язык для делового общения: учебник / Г. Я. Дашевская, А. 

Ф. Кондрашевский - Москва : Восточная книга, 2019. - 352 с. - Текст: электронный. - URL : 

https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787314809.html    

2. Калинин О. И. Китайский язык: развиваем навыки аудирования, говорения, чтения и 

письма : учебное пособие. — 2-е изд. — Москва : ВКН, 2020. — 232 c. — Текст: 

электронный. — URL: http://www.iprbookshop.ru/96414.html    

3. Кондрашевский А.Ф. Практический курс китайского языка: учебник для вузов в 2-х т. 

/ А. Ф. Кондрашевский, М. В. Румянцева, М. Г. Фролова. - 12-е изд. - М.: Вост.кн., 2012. – 

Текст: непосредственный. 

4. Лазарева Н.П.  Китайский язык на каждый день: учеб.курс разговор.кит.яз. / Н. П. 

Лазарева, С. В. Никольская. - М.: МГОУ, 2007. - 160с. – Текст: непосредственный. 

5. Лазарева, Н.П.  Китайский язык для повседневного общения: учеб.пособие для вузов / 

Н. П. Лазарева, С. В. Никольская. - М.: МГОУ, 2006. - 120с. – Текст: непосредственный. 

6. Ли, С.  Курс китайского языка «Boya Chinese». Базовый уровень. Ступень I / Сяоци 

Ли, Ли Хуан, Сюйцзин Цянь. — Санкт-Петербург, Пекин : КАРО, Пекинского университета, 

2018. — 336 c. — Текст: электронный. — URL: http://www.iprbookshop.ru/86690.html    

7. Лян Цуйчжень Учимся общаться на китайском языке: учебно-методическое пособие. 

— Санкт-Петербург : Антология, 2021. — 94 c. — Текст : электронный. — URL: 

http://www.iprbookshop.ru/104161.html    

8. Масловец О. А. Основы обучения китайскому языку в вузе и в школе: теория и 

практика : учебное пособие. — 4-е изд. — Москва : ВКН, 2020. — 264 c. — Текст: 

электронный. — URL: http://www.iprbookshop.ru/96431.html    

9. Румянцева М.В., Пособие по чтению и переводу современной художественной 

литературы Китая. - М.: Восточная книга, 2018. - 264 с. – Текст: электронный. - Режим 

доступа: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787314595.html   

10. Шафир М.А., Китайский язык: Грамматика с упражнениями: учебное пособие.  - 

СПб.: КАРО, 2017. - 96 с. – Текст: электронный. - Режим доступа: 

http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785992511840.html   

 

6.3. Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» 
1. http://www.studychinese.ru 

2. http://learn-chinese.ru 

3. Электронный словарь Youdao 

4. http://lingust.ru/chinese 

 
7. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787309812.html
http://www.iprbookshop.ru/96443.html
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785992510751.html
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787314809.html
http://www.iprbookshop.ru/96414.html
http://www.iprbookshop.ru/86690.html
http://www.iprbookshop.ru/104161.html
http://www.iprbookshop.ru/96431.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787314595.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785992511840.html
http://www.studychinese.ru/
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1. Методические рекомендации по организации самостоятельной работы 

обучающихся 

 
8. ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ ДЛЯ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
 

Лицензионное программное обеспечение: 

Microsoft Windows  

Microsoft  Office 

Kaspersky Endpoint Security 

  

Информационные справочные системы: 

Система ГАРАНТ 

Система «КонсультантПлюс» 

  

Профессиональные базы данных: 

fgosvo.ru - Портал Федеральных государственных образовательных стандартов высшего 

образования 

pravo.gov.ru - Официальный интернет-портал правовой информации 

www.edu.ru - Федеральный портал Российское образование 

Свободно распространяемое программное обеспечение, в том числе отечественного 

производства 

ОМС Плеер (для воспроизведения Электронных Учебных Модулей) 

7-zip 

Google Chrome 

 
9. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 
Материально-техническое обеспечение дисциплины включает в себя: 

- учебные аудитории для проведения занятий лекционного и семинарского типа, 

курсового проектирования (выполнения курсовых работ), групповых и индивидуальных 

консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации, укомплектованные учебной 

мебелью, доской. 

- помещения для самостоятельной работы, укомплектованные учебной мебелью, 

персональными компьютерами с подключением к сети Интернет и обеспечением доступа к 

электронным библиотекам и в электронную информационно-образовательную среду . 

 


